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MEMORANDUM OF COOPERATION
FOR PROMOTING SUSTAINABLE URBAN RECONSTRUCTION
AND
CONTINUING COOPEARATIVE RELATIONSHIP

Between

THE RECONSTRUCTION AGENCY OF JAPAN

AND

THE MINISTRY FOR COMMUNITIES, TERRITORIES AND INFRASTRUCTURE
DEVELOPMENT OF UKRAINE



The Reconstruction Agency of Japan and the Ministry for Communities, Territories and
Infrastructure Development of Ukraine (hereinafter referred to individually as a “Side”
and collectively as the “Both Sides”)

In order to promote sustainable urban reconstruction and continue mutual cooperation
between the Both Sides in reconstruction efforts through sharing further knowledge and
experience,

Have reached the following common recognition:

PARAGRAPH 1
Purpose of Cooperation

The purpose of cooperation under this Memorandum of Cooperation (hereinafter
referred to as the “MOC”) is:

(a) To enhance the recognition on the crucial importance to work coherently so as to
support effective and sustainable reconstruction and to enhance resilience in society;

(b) To increase mutual benefit through the exchange of policies and experiences on
sustainable reconstruction efforts; and

(c) To expand cooperation among relevant public and private organizations.

PARAGRAPH 2
Scope of Cooperation

The Both Sides intend to create and sustain a framework that enables cooperation in
reconstruction.

Scope of the MOC includes technical support and expert training in the following areas:

(a) Exchange information on matters pertaining to sustainable reconstruction such as
reconstruction policies and planning;

(b) Regularly share lessons learned from disastrous events;

(c) Plan joint organization of bilateral meetings, including seminars, workshops and
symposiums in order to realize sustainable reconstruction in the Both Sides;

(d) Identify areas of cooperation jointly, including, but not limited to, research and



development, policy making of sustainable reconstruction;

(e) Share publications and other documents relevant to sustainable reconstruction;

(f) Establish single points of contact in the Both Sides to manage ongoing cooperation
under the MOC; and

(g) Any other matters that are jointly decided by the Both Sides.

PARAGRAPH 3
Forms of Cooperation

The Both Sides will endeavor to promote the cooperation mentioned in Paragraph 2
through the following activities:

(a) Sharing information and experience in reconstruction policy making;

(b) Encouraging mutual participation in technical seminars, exhibitions and expositions;
and

(c) Any other forms of cooperation that are jointly decided by the Both Sides.

PARAGRAPH 4
Implementation

The Both Sides will support the followings to accomplish the purpose of the MOC:

(a) The Both Sides will convene working-level meetings at times and places jointly
decided by the Both Sides, evaluate cooperative activities, discuss ways and
exchange information on promoting cooperation between the Both Sides; and

(b) Unless otherwise jointly decided by the Both Sides, each Side will bear its own costs
and expenses derived from the cooperative activities under the MOC.

PARAGRAPH 5
Confidentiality and Intellectual Property Rights

(a) The Both Sides will retain intellectual property rights in all the information gained
through the activities implemented under the MOC.

(b) Unless otherwise jointly decided in written consent by the Both Sides, the Both Sides
will protect intellectual property rights that will be accompanied by the activities
implemented under the MOC.



(c) Either Side which provides documents, technologies or tangible properties that are
obtained through the project under the MOC to a third party, will obtain prior written
consent of the other Side.

PARAGRAPH 6
Dispute Resolution

The Both Sides will amicably settle any dispute that may arise concerning the
interpretation or implementation of the MOC through mutual consultations between them.

PARAGRAPH 7
Commencement and Termination

(a) The MOC will not create any legally binding rights and obligations between the Both
Sides.

(b) The MOC will be implemented within the scope of the domestic laws and regulations
of each country and within the limit of existing budgetary and human resources of the
respective Sides.

(c) The MOC will commence on the date of its signature and continue for a period of five
(5) years unless terminated by either Side giving the other Side a written notice 90
days before the date of its intention to terminate the MOC.

(d) The MOC may be modified by mutual written consent of both Sides.

Signed in duplicate on the 19" day of June, 2023 in Tokyo, in the English language.

For the Minister for Reconstruction Agency For the Ministry for Communities, Territories
of Japan and Infrastructure Development of Ukraine
WATANABE Hiromichi Oleksandr KUBRAKOV
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